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The heterogeneity of German adolescents’ vocabulary is investigated in the
article. The author analyses linguistic sources, establishes the reasons of
differentiation of the given social-age group and its representatives’ vocabulary.
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JIJIsi KOMITJIEKCHOTO JTOCHIIKEHHSI JI€KCUYHOT CUCTEMH CYYacHOi HIMEIbKO1
MOBHM BEJIMKE 3HAYEHHs BIJIrpa€ BCTAHOBJIEHHS OCOOJMBOCTEH 1i MIJACUCTEM,
ONHICIO 3 SAKUX € MOJIOALKHWUN ciieHr. HaWOuiell aKTUBHO OCTaHHIN
BUKOPUCTOBYETHCS B aJI0JIECLIEHTHIN (Da3l po3BUTKY 1HIMBiAa — MEPIOAl B KHUTTI
JIIOJIMHU, KOJM CYCIUIBCTBO BXKE HE PO3IJIAJac ii K AUTHHY, OJIHAK IlI€ HE HaJae
MOBHOT'O CTaTyCy, poJiel 1 pyHKIii nopocioro [21, c. 295].

Bapto Bim3HauuTH, 10 COI[laJbHO-BIKOBAa Tpymna ajoJIeCIICHTIB €
HEOJHOPIAHOW. PO3BUTOK KOHKPETHO B3ATOrO 1HAMBIAA B MepexigHiil (a3l Mix
JUTHUHCTBOM 1 JIOPOCIICTIO BIAOYBAETHCS B PI3HUX CYCIUIBHUX YMOBaX, K1 MalOTh
pi3HMI BIUIMB Ha (OPMYBAaHHS OCOOMCTOCTI aJ0JIECLIEHTa, Ta, OTXE, Ha MOro
MOBHY TOBeAIHKY [18, c. 36-37]. ['eTeporeHHICTh a0JIECIEHTIB SIK KOPUCTYBadiB
CJICHT'Y 3yMOBIIIOE€ AKTYAJbHICTb JTOCIIKEHHS Oro BHYTPIIIHBOI Tudepeniiarii.

MeTo0 Hamoro AOCHIKEHHS € 3’SICYBaHHS E€KCTPaJIHTBaJbHUX MPUYUH
HEOJHOPIAHOCTI  CJIOBHMKOBOTO 3amacy NpPEeICTaBHMKIB 3a3HAYEHOI BUIIE
COLI1aJIbHO-BIKOBO1 IPYIIH.

J1o OCHOBHMX 3aBJAaHb CTATTI HaJeXaTh aHAII3 Ta y3araJlbHEHHS HAYKOBHUX
JOCIIIKEeHb, SIKI CTOCYIOThCS F€TEPOreHHOCT1 HIMEI[LKOTI'0 MOJIOJIIKHOTO CJIEHTY Ta
CKJIaJy WOro aKTHUBHUX KOPUCTYBauiB, BHOKPEMJICHHS EKCTPaJiHIBaJIbHUX
YUHHUKIB TudepeHIriaiii BOkaOyysipy aa0IeceHTIB.

TakuM ynMHOM, 00’€KTOM [IOCIIIPKEHHSI € CIOBHHUKOBHI 3amac HIMEHbKHUX
aJ10JICCIICHTIB, a MPeAMETOM — II03aMOBHI JICTEPMIHAHTH HOT'O HEOTHOPIAHOCTI.

Marepianiom 1OCHIKEHHS y JaHOMY BHIAAKy OOpaHO Mpaill MPOBIIHHUX

BITYM3HSIHUX 1 3apyODKHUX Te€pPMaHICTIB-IOCHIIHUKIB HIMEIBKOTO MOJOJIKHOTO



CJeHry. SIK UTIOCTpaTUBHMM MaTepiall BUKOPUCTAHO MOBHI OJMHUII, BIAI0paHi 13
CHeIiani30BaHuX JIEKCUKOTpadiuHUX JHKeped.

AHaJIi3 JiHrBICTUYHHUX JKepeJt 3aCBIIYMB BUCOKHUI PiIBEHD 3allIKaBIEHOCTI
JOCIIJDKEHHSIMU 3 o0OpaHoi mpoOjeMatuku. CBITYEHHSM ILOTO € POOOTH
I'. Emanna [12], I1. [lIno6incki [22], O.C. Xpucrenko [1] Ta 1HIIUX, MPUCBIYCHI
BU3HAUYECHHIO TEPUTOPIATbHUX, BIKOBHX, COLIAIbHUX Ta €THIYHUX OCOOJMBOCTEH
MOJIOAIKHOT JIEKCUKHU. TaKkoXk JIOTTYHUM BBa)Ka€EMO TBEPXKEHHSI 11100 BIITHOCHOCTI
NOHATTS “Monioas” [14, c. 46] 3 ornsay Ha BHYTPIUIHBOIO T€TEPOreHHICTH I[I€T
comianbHO-BiKOBOi rpymnu [19, c. 13]. 3a I'.I. KpamopeHko, HEOTHOPIIHICT TPYIH
Cy4aCHUX aJIOJIECIIEHTIB BU3HAYAETHCS HE JIMINE BIKOBUMU 1 TEPUTOPIaIbHUMHU
OCOOJIMBOCTAMM, a JI€TEPMIHOBAaHA PI3HOMAHITHICTIO MOJIOADKHHUX CYOKYIBTYp
[17, c. 51]. II. IlInoGiHCKI Tako>X BBakae€, IO HEMa€e TOMOTCHHOTO MOJOMIKHOIO
CJICHT'y, HATOMICTh ICHYIOTh 0araTo MOJOJIDKHUX MOBHUX BapIaHTIB OKPEMUX IpyM
aJoyecIeHTiB [22, c. 36].

3a JI. KepyGiMOoM, MOJOADKHUN CJIEHT BII3HAYAETHCS SIK CHEHU(pIYHO
BIKOBUMH, TaK 1 TpYNOBUMH, CYOKYJIbTYpHUMHU ocoOiauBocTsMU [9, c. 88].
I'. bay3inrep cTBep[kye, IO TIpyHa TBOPILIB Ta aKTUBHUX KOPHUCTYBaudiB
JOCIIPKYBAaHOI JIEKCUKM HE MOXKe OYyTH TOMOTI€HHOIO, OCKUIBKM Cepel HHUX
ICHYIOTh BIIMIHHOCTI 3a BIKOM 1 CTaTTIO, 3@ COLIIAJIbHUM CTaTyCOM, a TaKOX 3a
TepUTOPiaIbHOI 03HaKOIO [5, c. 175]. ¥V poboti O.C. XpUCTEeHKO BKa3ye€ThCs Ha
BIKOBY, COLIaJbHY, TEPUTOpPIaNbHYy, T€HJAEPHY Ta CTHJIICTUYHY HEOJHOPITHICTbH
MOJIOJIDKHOTO clIeHTy [1, ¢. 24], oHaK 1e# mepetik €, Ha Halll MOTJIsAI, HETIOBHUM.

BuytpimHio audepeHmiaiito ajojaecleHTIB K COoliaTbHO-BIKOBOI TPYyIH, a,
OTXe, iX CJIOBHUKOBOI'O 3aIacy, MOKHa BU3HAUYUTU PAJIOM HACTYNHUX YMHHUKIB,
KOTpP1 BBaXKaEMO OCHOBHUMHU B PE3yJIbTaTl aHaII3y Mpalb MPOBIAHUX FEPMAHICTIB.

1. CyoxyabTypunii. Ha ¢opMyBaHHS JIEKCMKHM aJOJECIEHTIB 3HAYHMI
BIUIUB Ma€ CYOKyJIbTypHa HAJIEXKHICTh i1 ujieHiB. Taka JyMKa € TMaHIBHOIO Ha
CydyacHOMY eTalll JOCIKeHb MOJIOADKHOTO CJEHTY, MpO IO CBIAYaTh Mparli
. Auapoyrconoynoca [3], K. ®apina [14], E. Hoiimann [20] Ta i1Hmumx. 3a

M. Bpake, TpbOMa OCHOBHMMHU KOMIIOHEHTaMHU CYOKYJIBTYPHOTO CTUJIIO €



30BHIIIHIA BUIJISAJ, MOBeAiHKa Ta crnenudiuyHa jekcuka [8, c. 20]. SAckpaBumu
MpUKIagaMu CYOKYyJIbTYp SK JDKepelia TIIOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAay
aJIoJIECIEHTIB € MY3MKa Ta CydYacHI TEXHOJOrii. VY BHYTPIIIHBOTPYMOBIH
MOJIOJIDKHIN KOMYHIKaIlli aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCSI JIEKCEMH Ha TMO3HAYCHHS
MY3UYHUX CTWJIIB, IHCTPYMEHTIB, XapakTEpPHUX /i1 BIAMNOBIJHOTO CTHIIIO
pUTYasiB, CAMBOJIIB, MOBEJIIHKH, OJISTY, YPUBKU 3 TEKCTIB MiceHb 1 T.A. (4ir-Pedal
— “Trick von BMX-Fahrern*; Chai — “Teegetrdnk auf Wasser-Milch-Basis ).

2. Teputopianbuuii. Sk BiIoMO, B HIMEILKOMOBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
MPOCTOPI ICHY€ BEJIMKAa KUIBKICTh TepUTOpiadbHUX mlaiekTiB. L1 mexkcuuHi
OJIMHUIII HAJAI0Th PETI0HAJIBLHOIO BIATIHKY CIOBHUKOBOMY 3aracy IpeiACTaBHHUKIB
OKpEMHUX Tpym ajoJieCleHTIB. TeHACHIsI CUJIBHOTO BIUIUBY JIIaJIEKTIB
MOIIUPIOETHCS TaKOX HA MOJOADKHUN crneHr (silzen (ostdt.) — ‘“daherreden,
dummes Zeug reden, kein Ende finden*; Eumel (norddt.) — “l.jedes (kleinere)
Ding; 2.Dummkopf*). HasBHICTb TepUTOpIaJbHUX BIAMIHHOCTEH CIOBHUKOBOIO
3arnacy aJ0JIeCIIEHTIB TOr0 YM 1HIIOro periony HiMeuunHu BKa3zyeThCs, 30KpeMa, y
mpaiggx —nonpennix — gecatunith  1O. benexke [6], I. Emanmna [12] Ta
niATBepIKy0Thest B HOBIM pobotri O.C. Xpuctenko [1,c. 182-191]. Octanus
Bi/3HAYa€ 3MCHIICHHS BIUIMBY TEPUTOPIAIbHUX JIAJCKTIB Ha  JIEKCUKY
MOJIOJIDKHOTO CJICHTY BHACJIJOK aKTUBHOTO BHUKOPHCTaHHS CY4YaCHHMX 3aco0iB
KoMyHikarii [1, c. 182].

3. BikoBuii. He3Baxaroun Ha Te, 10 Tpyla KOPUCTYBa4iB MOJOADKHOTO
BOKaOyJsipy Tmiependadae Horo (Xo4 1 HE3Ha4yHy) BIKOBY HEOIHOPIIHICTH
(Psychohaus — “Schule*; Abi — “Abitur), 3rigHO 3 pe3yabTaTaMu JOCIII>KCHHS,
saiicHeHoro O.C. XpUCTEHKO, BXKWMBAaHHS MITITKAMH CJEHTI3MIB y 1,3 Ounbiie
ounbiue, HiK y 29-35-piunux [1, c. 151].

4. CouniaapHuii. ConiaabHi HOPMU € OJTHUM 3 MEXaHI3MIB BIUIMBY Ha MOBY
[2, c. 40]. Ha nekcuyHOMY 3araci aJioJeCIeHTIB TT03HAYAEThCS TAKOXK COIllaIbHUN
ctatyc i wieHiB. JlocmipKeHHIO 1Mi€l mpobiaemu npucBsueHi npaii FO. benexke [7],
b. Hdasig [11], IL IInoGincki [22], M. XoBana [10] Tta inmux. [lepeniueni

HAyKOBII BIJ3HAYaIOTh, M0 BOKAaOyJsp MPEICTAaBHUKIB BHUIIMX CYCHUIBHUX



MpOLIAPKIB OUIBII HAOMMKEHMH 10 JiTepaTypHOi HiMelnbkoi MoBH. Jlekcuka
MPEACTaBHUKIB HIKYUX COLIATBHUX MPOIIAPKIB, HABMNAKHU, MICTUTh OUIBIILY
KUIBKICTh aproTusMiB, Tpyoux cuiB (Fresse — “Gesicht”; gobeln — “sich
erbrechen ).

5. l'enpepuuii. ['eTeporeHicTh aJ0JECIEHTIB JI€TEPMIHOBAHA TaKOX iX
CTaTeBOIO HaJIEKHICTIO. Pe3ynbTaTH, onepxani C. ['epkeHC NUIIXOM aHKETYBaHHS,
CBIIUaTh MPO BIAMIHHOCTI CHUIKYBaHHs XJIOMIIB 1 miBuat [15, c. 22]. I'ennepnHa
nudepeHirialis MOBHOI TOBEIIHKM MOJIOJI TIOJISITA€ B TOMY, MIO: XJIOMII
BUCJIOBJIIOIOTHCSI OUTBII arpeCUBHO, rpy00, BYJIbrapHO B MOPIBHSIHHI 3 JiBYaTaMH,
HE3Ba)KAal04M Ha Te, 10 YacTOTa BXKUBAHHS JAWIMBUX CJIIB MPUOJIU3HO OJJHAKOBA B
MpeACTaBHUKIB 000X ctateh (Hurensohn, Mifigeburt, Arschloch — nalinusi cioBa,
K1 HalyacTille BXUBAaIOTh XJonui, Fotze, Scheiffe, Hure — naitnuBi ciioBa, sKi
HalyacTille BXKUBAIOTh J1BYaTa); JIBYaTa Y CBOEMY CIILUIKYBaHHI BUKOPUCTOBYIOTh
nepeBakHO HE HaATo oOpa3nuBi, OUTbIl M’siKi jdainuBi cnoBa (Idiot, Trottel,
Blodmann, Lackaffe — “Dummkopf”; Nutte — ‘“Prostituierte”); npeaCTaBHHUII
KIHOUOT CTaTl HaMararThCs YHUKATH JAWIMBUX CIIB 13 CEKCyaJlbHUM
3abapBieHHsIM (wichsen — “masturbieren”; Fotzenknecht — “Tampon®); Ha
BIIMIHY BiJl JliIBYAT, XJIOMIIl BOJIOJIIOTH OLIBIIMM 3alacoM TaKUX CIEHT13MIB Ta
BUKOPUCTOBYIOTh iX wuacTimie (nageln — “Sex haben‘; zusammenscheiffen —
“schimpfen ) [15, ¢. 22]. O.C. XpuCTEHKO 3a JOMOMOTOI0 CTATUCTUYHUX METOJ1B
BJIAJIOCS BUSBUTH HAsABHICTh HA MAaCHBHOMY PIBHI OJHAKOBUX 3HAHb MOJOJIKHOT
JIEKCUKH B XJIOMIIB 1 AiBvat [1, c. 175].

6. ETHiunnii. Cepea HIMEIBKUX CIICHT13MIB Y OCTaHHIM 4Yac MPUBEPTAIOTh
yBary MOBHI OAMHUIIl OKpPEMUX TPyl HAIIaJKIB €MIFPAHTIB, Kl MPOXUBAIOTh Ha
TepuTopii HiMeuunHu, ajie HaMararoThcs 30eperTd CBOIO €THIYHY iIeHTHYHICT. 1X
poiib 'y (opMyBaHHI CIOBHHUKOBOTO 3amacy MOJOJI MIIKPECIIOTE, 30KpeMa,
. Auapoyrconoyinoc [4]. SIckpaBuM TPUKIAIOM € JIGKCHKA YHUCICHHOI €THIYHOI
MeHMHU HimeuunHn — TypKiB — Tak 3BaHMM “KaHaKCbKUU cieHr” (HiM.
“Kanakdeutsch™). 3aBmsku CcuibHIM €KCHPECUBHIN 3a0apBiIEHOCTI BiH HaOyBae

CTpiMKOI‘O MNOMIHNPCHHA B HABYAJBHUX Ta PO3BAXKAJIBHHUX 3aKjlaJdX, Ha



TenebayeHHl, B Tpeci Ta XyAoxkHid miteparypi (Alder, dem ist dem Problem,
weisstu? — “Alter, es gibt ein Problem, weifst du?” Siehsstu dem Tuss? — “Siehst
du die junge Frau dort? *) [16].

Pe3ynpTaT 311HCHEHOTO JOCIHIJKEHHS CTBOPIOIOTH MEPEIyMOBH s
HACTYITHUX BHMCHOBKiB. Ha ocHOBI aHamizy JIHTBICTUYHOI JiTEepaTypu Ta
JIEKCUKOTpapIYHUX JKeped 3’sCOBAHO, L0 T'E€TEPOreHHICTh JEKCUKU HIMEIbKUX
aJI0JIECIEHTIB  JIETEpMIHOBAaHA CYOKYJIbTYpHUM, TEPUTOpIaIbHUM, BIKOBUM,
COIIIAJIbHUM, T€HACPHUM, CTHIYHUM YMHHUKAMH.

IlepcneKTUBHUM HANpsSMOM TONATBIIUX HAYKOBHX JIOCTIKCHb Y JaHIH
chepi BBaKAaeEMO 3’ACyBaHHsS cHEIU(IKH JEKCUYHOro 3aracy IpelICTaBHUKIB

KOHKPCTHHUX MOJIOJIi)KHI/IX rpyil.
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